Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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rUkalu padi vElu-dESiyatODi

In the kRti ‘rUkalu padi vElunna’ — rAga dESiya tODi (tALa Adi), Srl
tyAgarAja asks his mind to remain contented and chant Lord’s names.

P rUkalu padi vEI(u)nna cEreDu
nUkalu gati kAni O manasA

A kOkalu veyy(u)nna
kaTTukonuTak(lo)kaTi kAni O manasA (rU)

C Ur(E)lina tA 2paNDuTa mUDu 3mUra tAvu KAni
nUru bhakshaNamul(a)bbina entO nOTik(a)nta kAni
Eru niNDuga pArina pAtraku tagu nlru vaccu kAni
sArataruni harini tyAgarAja sannutuni maravakE manasA (rU)

Gist
O My Mind!

Even if one has ten thousand rupees, all that one needs (for a meal) is but
a handful of broken rice only;

even if one has a thousand garments, all that one needs for wearing (at a
time) is but one (garment) only;

even if one rules over entire town, all that one lies down is but three
cubits of space only;

even if one gets a hundred varieties of food-items, all that one can gulp
(at a time) is but as much as a mouthful only.

even if the river flows to the brim, all that water one can fetch is but
vessel-full only.

Therefore, do not forget Lord hari - the Most Excellent One, well-praised
by this tyAgarAja.

Word-by-word Meaning



P O My Mind (manasA)! Even if one has (unna) ten (padi) thousand ( vElu)
(VElunna) rupees (rUkalu) (literally coins or money), all that one needs (gati) (for
a meal) is but (kAni) a handful (cEreDu) of broken rice (nUkalu) only.

A O My Mind (manasA)! Even if one has (unna) a thousand (veyyi)
(veyyunna) garments (kOkalu), all that one needs for wearing (kaTTukonuTaku)
(at a time) is but (kAni) one (garment) (okaTi) (kaTTukonuTakokaTi) only.

O My Mind! Even if one has ten thousand rupees, all that one needs for a
meal is but a handful of broken rice only.

C Even if one rules (Elina) over entire town (Uru) (UrElina), all that one
(tA) lies down (paNDuTa) is but (kAni) three (mUDu) cubits (mUra) of space
(tAvu) only;

even if one gets (abbina) a hundred (nUru) varieties of food-items
(bhakshaNamulu) (bhakshaNamulabbina), all that one can gulp is but (kAni) as
much as (entO) a mouthful (nOTiki anta) (nOTikanta) only.

even if the river (Eru) flows (pArina) to the brim (niNDuga), all that
water (niru) one can fetch (vaccu) is but (kAni) vessel-full (pAtraku tagu) only;

therefore, O My Mind (manasA), do not forget (maravakE) Lord hari
(harini) - the Most Excellent One (sArataruni), well-praised (sannutuni) by this
tyAgarAja.

O My Mind! Even if one has ten thousand rupees, all that one needs for a
meal is but a handful of broken rice only.

Notes -
Variations -
1 — okaTi kAni — okaTE kAni.

References -
3 - mUra — length of fore-arm — a cubit — approx 18 inches.

Comments -
2 — paNDuTa — though this generally means ‘lie down’, ‘death’ is also
implied here.
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English with Special Characters

pa. rukalu padi vé(lu)nna ceéredu
nukalu gati kani 0 manasa



a. kokalu ve(yyu)nna
kattukonuta(ko)kati kani 0 manasa (ru)
ca. U(ré)lina ta panduta mudu mura tavu kani
nuru bhaksanamu(la)bbina ento noti(ka)nta kani
&ru ninduga parina patraku tagu niru vaccu kani
sarataruni harini tyagaraja sannutuni maravake manasa (rtu)

Telugu
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Kannada
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Malayalam
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Bengali
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Gujarati
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Oriya
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Punjabi
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